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[0039]                                 13. Fortwmelde of fortwivelde? 

 

In het oudste Sneeker Recesboek van 1490-1498 (hs. Rijks-arch. te Leeuwarden), aan 

welks volledige uitgave gewerkt wordt, vinden we op 1493 o.a. vermeld, dat ‘bely 

pilgroms wyff’ met de justitie in aanraking gekomen is ‘om een bytichma deerse 

claere claes symons zin dochter bytiga hat datsher her pong off sneyn hat mey Jelde 

ende om oer lelike wirden ende om datse her fortwmelde (?) hoer hat heten’. (d.w.z. 

wegens een lasterlijke beschuldiging (namelijk) omdat ze Claere, de dochter van Claes 

Symonsz, beschuldigd heeft, dat deze (Claere) haar (Bely) haar zak met geld ontroofd 

heeft en omdat ze (Bely) haar (Claere) ‘fortwmelde’ (?) hoer genoemd heeft en om 

andere scheldwoorden.) 

Het door ons gecursiveerde adjectief (partic.perf.) is in ’t handschrift duidelijk te 

lezen, evenwel de zesde letter geeft moeilijkheid: er kan een m staan, maar ’t is even 

goed mogelijk iu (= iv) te lezen; de u toch is in ‘t hs. een gewone schrijfwijze voor v 

en de i mist er herhaaldelijk de punt. We hebben dus te kiezen tussen de lezing 

fortwmelde en de schrijfwijze fortwiuelde (d.i. fortwivelde). 

Is fortwmelde - met w als gewone aanduiding van û - de juiste lezing, dan hebben we 

hierin te doen met een als adjectief gebruikt partic. perf. van een verbum fortumele, 

dat door ’t prefix for afgeleid is van tumele (Nfri. tommelje, Ned. tuimelen).  
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Dit fortumele, waarin ‘t prefix for (Ned. ver) een versterking van het door ‘t 

grondwoord uitgedrukte begrip kan betekenen, moet dan de zin gehad hebben van 

vervallen, wegvallen, diep vallen, zodat met ‘fortwmelde hoer’ dan een zedelijk diep 

gevallen vrouw bedoeld zou zijn. 

Op die wijze heeft bovengenoemde passage zeker een goede zin.  

Tegen deze opvatting bestaan echter ernstige bezwaren. In de eerste plaats is noch in ‘t 

Ofri. noch in ‘t jongere Fries een door ‘t prefix for van tumele (tommelje) afgeleid 

verbum fortumele (fortommelje) aan te wijzen en ook ’t Os. en ’t Ags. kennen zulk een 

afleiding niet, evenmin als ‘t Ohd, Mnd, Mhd, Nhd of -Nederlands. 

Een tweede niet minder ernstig bezwaar tegen de lezing ‘fortumelde’ is, dat we bij 

deze opvatting het verbum fortumele zouden hebben te interpreteren in de sterk 

geprononceerd metaphorische zin van: in diep zedelijk verval geraken, een betekenis, 

waarvan we noch in ‘t Ofri. noch in enige andere Germ. taal een voorbeeld kunnen 

aanwijzen en die we vooral niet kunnen verwachten in de ongepolijste volkstaal van 

scheldende vrouwen, waarmee we in ‘t onderhavige geval te doen hebben. 

In ‘t bovenstaande vinden we voldoende grond om de voorkeur te geven aan de lezing: 

‘fortwiuelde‘ (= fortwivelde). 

Dit vertwivelt is ‘t partic. perf. van vertwivelen (= wanhopen; tot wanhoop voeren). In 

‘t Mnl. en ‘t Nederlands van de 16de en 17de eeuw had het, als adjectief gebruikt, 

veelvuldig de gespecialiseerde zin van: razend, tot alles in staat, niets ontziend, 

gewetenloos, slecht, misdadig.1) 

Bij Kiliaen vinden we o.a.: ‘vertwijfelt mensch = homo abiectus’ (= moedeloos, maar 

ook: gemeen, laag, verachtelijk); en in Van Brabant die excellente cronike (1530), 202 

d lezen we: ‚Als verwoet ende rasende vertwijfelt volck bedreven si overal veele 

quaets’ (Zie Mnl. Wdb. IX, 183-184). 

Ook Anna Bijns gebruikt ’t in een dergelijke zin in Refereynen (ed. Bogaers-Van 

Helten), I, 16, a, 9: ‘Op eerde en was noyt booser natie, Naer, mijn estimatie, Dan dese 

’vertwijfelde Lutherianen’; en bij A. Boelens, Klucht van de bedrooge Vrijer (1672), 

blz. 5 vinden we: ‘Doe op (= open) jou vertwijfelt varcken, of ick loop de deur op’, 

terwijl Joach. Oudaan in zijn Gedichten, blz.35 spreekt van: ‘Ontuchtigheid, bedrog, 

vertwyffelde (= slechte) gedachten’. 

Het Mnd. heeft vortwivelt ook in deze zin gehad; bij A. Lübben, Mnd. Handwtb. S. 

529 vinden we: ‘vortwive1t = exspes, desperatus, verworfen, wahnwitzig böse’. Hij 

geeft ook ’t substantief vortwiveler in de betekenis von ‘verruchter Mensch‘, maar ook 

in die van ‘Schurke‘; en K. Schiller u. A. Lübben halen in hun Mnd. Wtb. V, 480 uit 

de Chron. des Lübeck. Dominikaners Herman Korner (60a) aan: ‘Do nam der 

vortwivelde mynsche dat sacrament unde warp id myt groter unwerdicheyt (= 

verachting) in dat vur’ . 

(Vgl. ook Hd. verzweifelt in zinnen als: ‘das ist eine verzweifelte (= ellendige) 

Sache‘.). 

Aangezien een adjectief (partic.perf. ) vertumelt nergens elders aan- 
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getroffen is en ’t uit ’t bovenstaande gebleken is, dat vertwivelt zowel in ‘t oudere 

Nederlands als in ‘t Nedersaks. en Hd. herhaaldelijk gebruikt werd in de zin van 

gewetenloos, misdadig, slecht enz., kunnen we veilig concluderen, dat in ’t boven 

aangehaalde citaat uit ‘t Sneeker Recesboek de lezing ‘vertwiuelde hoer’, in de zin van 

‘verachtelijke, gemene hoer’, de juiste is. 

 

Groningen.  Chr. Stapelkamp. 

 

 

 

 

 
1) Een dergelijke betekenisontwikkeling zien we ook in ‘t Ital. desperado (uit ‘t Lat. despero 

= wanhopen). 
 


